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Abstract 
Al-Yamini authored by Abu al-Nasr Muhammad ibn Abd al-Jabbar Utbi (d. 427 AH), is a vital source for 
understanding the historical context of Ferdowsi's era, as well as the periods of the Samanids, Ziyarids, 
Buyids, and Ghaznavids. While the author sometimes indulges in excessive praise of Mahmud of Ghazni, 
historical significance and insightful content of the text are undeniable. The early Persian translation by Abu 
al-Sharaf Nasih ibn Zafar Jurfadeqani stands out as one of the finest examples of refined Persian prose, 
skillfully mirroring the style of Kalila wa Dimna. Just as the original Al-Yamini is recognized as a significant 
historical work, its translation can be regarded as a paragon of Persian literary excellence. Jurfadeqani also 
provides valuable historical insights into the later Saljuq period in Iraq within the introduction and conclusion 
of the book. Fortunately, a considerable number of manuscripts of Al-Yamini, along with its translations and 
commentaries, have survived, facilitating scholars in reconstructing the original text. This article offered an 
introduction and analysis of over 20 distinguished early manuscripts of Jurfadeqani's Persian translation of 
Yamini. It also assessed the shortcomings of previous editions and, through a comparison with more recent 
editions, advocated for the need for a revised version. Additionally, it highlighted the superior readings found 
in the newer edition compared to earlier ones. 
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Introduction 
Al-Yamīnī, also referred to as Muʿjiz al-Kuttāb wa Muḥriz al-Ādāb, is a significant historical text in Arabic 
that provides extensive information on the history and geography of Iran. A substantial portion of this work 
is dedicated to the biographies of Mahmud Ghaznavi and his father, Sabuktigin. Since its composition, 
numerous insightful commentaries in Arabic have been produced over the centuries, further enriching the 
understanding of this important text. 
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Materials & Methods 
The initial phase of the scholarly critical editing of the text—central to my Ph.D. dissertation—involved 
gathering information on manuscripts through extensive searches of domestic and international library 
catalogs and websites. Subsequently, I collected photographs of these manuscripts, identified various 
features, and categorized them according to their authenticity, value, and reliability. 

Approximately 70 manuscripts of the Al-Yamīnī translation were identified, with 10 dating back to 
before 750 AH. After a thorough examination and analysis of these manuscripts, those that were merely 
copies or derivative versions were excluded from the critical editing process. The Shahid Ali Pasha 
manuscript was selected as the base text for the critical edition; however, it contained occasional inaccuracies 
and thus could not be considered definitive. The differences between this manuscript and 4 other 
authoritative (non-base) manuscripts were detailed in the footnotes using specific symbols and abbreviations 
for clarity. 

 
Research Findings 
The research on Al-Yamini, particularly its Persian translation by Abu al-Sharaf Nasih ibn Zafar Jurfadeqani, 
revealed significant insights into historical texts and manuscript studies. The key findings were as follows: 

1. Historical Significance: Al-Yamini was crucial for understanding the history of the Samanids, 
Ziyarids, Buyids, and Ghaznavids and it provided an extensive biography of Mahmud Ghaznavi. 

2. Manuscript Availability: A wealth of manuscripts existed with approximately 70 identified, including 
10 from before 750 AH. This included valuable manuscripts from the Saljuq period, which enhanced the 
historical context of the translation. 

3. Critical Editing Process: The research emphasized a systematic methodology for critical editing, 
involving the collection and analysis of various manuscripts. The Shahid Ali Pasha manuscript served as the 
base text with careful consideration given to discrepancies with other authoritative manuscripts. 

4. Linguistic and Stylistic Features: The study highlighted the importance of diacritical marks in 
understanding the linguistic nuances of the text. The use of contemporary punctuation and orthography in the 
edited version aimed to enhance readability and accuracy. 

5. Comparative Analysis: The research included a comparative analysis of historical events in Al-Yamini 
with other Persian and Arabic texts, contributing to a broader understanding of the historical narrative. 

6. Deficiencies in Previous Editions: The article identified shortcomings in earlier editions, advocating 
for a revised edition that incorporated detailed footnotes and indices, which would support scholarly work in 
this area. 

7. Future Directions: The aim was to produce a definitive critical edition that not only corrected 
inaccuracies, but also enriched the text through comprehensive commentary and analysis of manuscript 
variations. 

In conclusion, the research underscored the importance of rigorous manuscript studies and critical editing 
in the preservation and understanding of historical texts like Al-Yamini. 

 
Discussion of Results and Conclusion 
The book Al-Yamīnī and its early Persian translation were fortunate to possess a wealth of surviving 
manuscripts. Specifically, there were 12 manuscripts of the Al-Yamīnī translation that dated back to before 
800 AH. Notably, one of these—the manuscript held by the Turin Academy of Sciences dated 789 AH—was 
reportedly lost in a fire in 1904 CE and was no longer extant. 

Additionally, 9 manuscripts from the period of 800 to 1250 AH were available, 7 of which were 
independent and valuable. Furthermore, there were 23 manuscripts dating from 1251 to 1272 AH, 8 of which 
emerged after the lithographic printing of the text in 1272 AH. It is noteworthy that historical works, such as 
Jami' al-Tawarikh and Rawdhat al-Safa, had summarized and abstracted this translation in their sections on 
the Samanids and Ghaznavids. 

While numerous ancient versions of the Al-Yamīnī translation existed, the more recent versions (800-
1200 AH) had not to be overlooked. Our examination revealed that manuscripts created after 1200 AH were 
generally copies of older manuscripts, the originals of which were still available. The manuscripts predating 
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this year with the exceptions of the Arif Hikmat and Topkapi manuscripts were predominantly authentic 
though they might share connections or a common archetype with others. 

In authoritative manuscripts, such as those from the Shahid Ali Pasha, Central Library of Tehran 
University, and Nuruosmaniye collections, diacritical marks in Arabic verses and sentences had been 
correctly utilized. This served as a criterion for evaluating the authenticity of each manuscript included in this 
critical edition. 

The rationale for the critical re-editing of this text included the following points: 
1. Acquisition of the oldest extant manuscript dating back to 618 AH and its linguistic significance due to 

the scribe's use of diacritical marks 
2. Access to 10 manuscripts from before 750 AH that exhibited noticeable discrepancies when compared 

to earlier prints 
3. Adoption of a systematic methodology for the critical re-editing process 
4. Inclusion of detailed and precise variations in the footnotes, along with indices and appendices at the 

end of the book 
5. Addressing omissions in the Shoar edition by examining numerous available ancient manuscripts 
6. Utilizing approximately 30 ancient Al-Yamīnī manuscripts to edit the text, particularly regarding 

names and diacritical markings in the Arabic sections 
7. Incorporation of contemporary punctuation and orthography into the typography of the text 
8. Comparison of the historical events described in Al-Yamīnī with other Persian and Arabic historical 

texts, as well as contemporary historical research 
In conclusion, this critical re-editing aimed to enhance the understanding and accessibility of Al-Yamīnī, 

ensuring its historical significance was fully appreciated. 
Fortunately, ancient and authoritative manuscripts of both the Al-Yamīnī translation and its original 

Arabic text had survived, enabling a closer approximation to the original translated work. The focus of my 
dissertation was the critical edition of the Al-Yamīnī history translation. This edition would employ a 
scholarly and critical methodology, identifying more challenging and older readings of the text based on the 
most authentic manuscripts. The editing process would take into account stylistic, linguistic, and 
codicological evidence. 

We collected approximately 70 manuscripts, meticulously studying and examining each one while 
excluding mere copies or derivative versions from the critical editing process. The goal was to edit the text 
based on the Shahid Ali Pasha manuscript. Although this manuscript was not the definitive basis, it contained 
fewer inaccuracies compared to other versions. Differences among the other authoritative manuscripts (non-
base texts) were noted in detail in the footnotes. 

In instances where the base manuscript presented an incorrect reading and superiority of one or more of 
the other 4 manuscripts was evident, those readings were integrated into the main text with the base 
manuscript's reading clearly indicated in the footnotes. When discrepancies arose among the main 
manuscripts, variations from the other 12 manuscripts (non-base texts) were cited to illustrate their 
relationships and the significance of each reading. This approach was feasible provided that the relevant 
sections were neither missing nor had been recently rewritten. It was anticipated that the quality of this 
manuscript established it as the final critical edition of the Al-Yamīnī translation. 
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 دهیچک
 یروزگــار زنــدگان خی هــا در شناســاندن تــارسرچشــمه نی تراز مهم یکی ) ق427(د:   یابوالنّصر محمّد بن عبدالجباّر عتب  ۀنوشت  ینیمیال

 محمــود شی ســتا در گهگــاه خی تــار نی ــا  ةســندی است. هرچند نو  انی و غزنو  انییو بو  انی اری و ز  انیسامان  ییو دوران فرمانروا  یفردوس
 مــتن  نی ــکهــن ا  ۀگرفت.ترجم ــ  دهی ــرا ناد  متن  نی سودمند ا  يهایآگاه  و  یخی تار  يهاتوان ارزشیاست، نم  مودهیپ  افراط  راه  يغزنو

اســت کــه بــه   یزبــان فارس ــ  یمتون نثر فنّ  نی ترهی ماو گران  نی از ارزشمندتر  یکی   یدست ابوالشّرف ناصح بن ظفربن سعد جَربادقانبه
 ــآن ن ۀاست، ترجم یخی تار متون نی تراز برجسته یکی   ینیمیالکه  است. چنان  مودهیرا پ  ودمنهلهیکلراه مترجم    وه،یش  نی بهتر از  یک ــی  زی

عــراق   انیســلجوق  ةاواخر دور  خی کتاب به تار  انی متن، در آغاز و پا  ۀاست. ناصح بن ظفر افزون بر ترجم  یمتون نثر فارس  نی استوارتر
 دنیاست که ما را در راه رسمانده  يبرجا يپرشمار يهاسی نودست ،آن  يهاها و شرحو ترجمه  ینیمیالخوشبختانه از    است.پرداخته  

 اب و ینیمی  ۀترجم ۀو برجست کهن سی نودست ستیب از شیب لیو تحل یضمن معرف  مقاله،  نی ترجمه رهنمون است. در ا  یاصل  متن  به
 .شد خواهد همتن پرداخت نی مجددّ ا  حیبه اثبات ضرورت تصح د،ی جد  حیتصح با آن سنجش و متن نی ا  می قد حیتصح يهایکاست انیب

 .شودیم انیب زینتر می قد حیتصح به نسبت دی جد حیتصح يهاضبط يبرتر لی دلا ن،یهمچن
 

 :هاي کلیديواژه
 سی نو، مترجم، ناصح بن ظفر، دستینیمی  ۀترجم، ینیمیال 

 

 
 
 . است  »ینیمی خیتار ۀترجم  يانتقاد  حیتصح « موضوع با انیمشتاق دمحمدّرضایّ س يدکتر ۀرسال از  مستخرج مقاله نیا 1
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 1404 تابستان)،  66(پیاپی ، 2، شماره  شانزدهمسال  شناسی ادب فارسی،متن /2
 

 مقدمه  .1

 هـايیسراسـر آن آگاه  اسـت کـه  یبـه زبـان عربـ  یخیتار  یمتن  مُعجزِ الکُتاّب ومحُرِز الآداب  گرِیبا نام د  ینیمیال
و پـدر  يمحمـود غزنـو ۀنامیزندگ متن، نیاز ا یداراست. بخش بزرگ نزمیرانیا يایو جغراف  خیرا از تار  یفراوان

 نوشـته مـتن نیـبر ا یبه زبان عرب  يسودمند  يهاشرح  ،ها سدهیّط  در  اثر  نیاست. پس از نگارش ا  نیسبکتگ  ،او
 است؛ ازجمله:شده  

 ) ق 611، نوشته به سال  ق 620(م:    ی کرمان   د ی اللهّ بن عبدالحم فضل   ن ی مجدالدّ  ۀ نوشت   ، جوامع الفقِرَ ولوامع الفِکرَ 
 ) ق 617(م:   ی الخوارزم   ی الطرائف   ن ی صدرالأفاضل القاسم بن الحس   ن ی مجدالدّ  ۀ نوشت   ، ی ن ی م ی شرح ال   ی ف   ی الیُمن 
 ) ق 738 تا (زنده   ي شابور ی ن   ی ابوعبداللهّ محمود بن عمر نجات   ن ی دالدّی حم   ۀ نوشت   العقلاء،   ن ی اح ی ور   الفضلاء   ن ی بسات 

 )ق1172(م:   یالدمّشق ینیالمن  ي بن عمر العدویّاحمد بن عل  ۀنوشت ،ینصر العتب یاب  خیتار  یعل  یالفتح الوهب
شـد   افـتی  یاز آن به زبان عرب  ياشرح تازه،ینیمیال  يهاسینودست  یهنگام بررسبه  شرح،  چهار  نیبر اافزون

 نیـاسـت. ا  کتابـت شـده  ینیالیم  متنِ  انیمتن است و در پا  ی، مترجم فارسیناصح بن ظفر جرَبادقان  ياملا  بهکه  
اسـت   کـرده  کتابـت  هفتـه  سه  حدود  یط  در  و  يهجر  626  سال   الاوّل عیرب  در  خطخوش  چنداننه  یکاتب  را  شرح

 ).  ق626،  یجربادقان(
 2:میدار یمتن آگاه نیا  یفارس ۀترجم دواز   ،در حال حاضر

 ؛يدهلو  یعلاتیبن ح  یعلمحمدّ کرامت  ۀترجم
 .يهجر  600در حدود سال    یکهن ناصح بن ظفر جرَبادقان  ۀترجم

 

 مسئله  انیب  1-1
از   یکهـن فراوانـ  يهـاسینوهستند که خوشبختانه دست  یمتون  ۀازجمل  یکهن آن به فارس  ۀو ترجم  ینیمیکتاب  

برخـوردار  يهجـر 800سال  از شیپ  کتابت  خیتار  به  سینواز دوازده دست  ینیمی  ۀترجممانده است.    يآنها برجا
در سـال   يايسوزدر آتش  ای) گويهجر  789  خیو به تارنیفرهنگستان علوم تور  سینواز آنها (دست  یکیبوده که  

 .ستیاست و امروزه موجود ن  رفته  انیم. از م1904
در دسـترس اسـت کـه  يهجـر 1250-800 يهاسـال  ۀانیکتابت م خیبه تار  گرید  سینو، نهُ دستنیبر اافزون

مـتن بـه  نیـدار از اخیتار سینووسه دست ستیب ن،یمستقلّ و سودمند است. همچن  ،نهُ نسخه  نیهفت نسخه از ا
 خیتـار بـه مـتن یسـنگ چـاپ از پـس زیـن سینـودر دسـت اسـت و هشـت دسـت يهجر 1251-1272  خیتار

 دهیـچک انیـو غزنو انیدر بخش سامان زین روضۀالصفّا و خیالتوّارجامع یخیاست که متون تار ی. گفتنيهجر1272
 ند.یآیترجمه به شمار م نیهم ۀو خلاص

 800-1200نـوترِ آن را (  يهـادر دسـت اسـت، نسـخه  ياریکهن بسـ  يهانسخه  ینیمی  ۀترجماگرچه از متنِ  
 يهجـر  1200  از  پـس  آنها  کتابت  خیکه تار  ییهانسخه  ی کردیمسپرد. تا آنجا که بررس  یبه فراموش  دی) نبايهجر

 يها. نسـخهمیـاکنون اصل آنها را در دسـت دارهستند که هم  يترکهن  يهاسینواز دست  سیرونو  یاست، همگ

 
 .  میناصح بن ظفر بدان  ۀاز ترجم گرید یشیرایرا بهتر است و  ياهر  محمدّصادق بن  میعبدالکر  ۀگونترجمه .2
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خـود را دارنـد؛ هرچنـد   ۀاصالت جداگانـ  ی، همگیحکمت و توپقاپعارف  يهاجز نسخه، بهخیتار  نیتر از اکهن
 مشترك داشته باشند.    ۀو مادرنسخ  يشاوندیها خوسینودست گریممکن است با د

هـا و تیـب  يگـذارحرکت  ه،یـدانشـگاه و نورعثمان  ،پاشـایدعلیمانند شـه  يممتاز  يهاسینومعمولاً در دست
 يهااصـالت هرکـدام از نسـخه يبـرا ياتواند سنجهیم موضوع نیاست. ا  شده  تیرعا  یدرستبه  یعرب  يهاجمله

 .  باشد  حیتصح نیا
 

 پژوهش  ۀنیشیپ  2-1
 است:  شده  حیتصح ایگوناگون چاپ    يهاتاکنون به شکل  یجرَبادقان  ۀترجم
 يهجر  1272  سال  به  یگانیگلپا  محمد  نیالدبیبه کوشش حب  یچاپ سنگ  ۀ. نسخ1
  يدیخورش  1334  سال  به میبه کوشش ع. قو  یچاپ سرب  ۀ. نسخ2
 يدیخورش  1345به کوشش جعفر شعار به سال    یچاپ  ۀنسخ. 3

 

 ينظر  یمبان  .2
 600حدود سال    در  یبه زبان فارس  یبرگردان  یبن ظفر جرَبادقاناثر ابوالشرّف ناصح  ینیمی  ۀترجم  میدانیکه مچنان
، نفثۀالمصـدور  لیـذ) اسـت. در  ق427(د:    یابوالنّصـر محمّـدبن عبـدالجباّر عُتبـۀ  نوشـت  الیمینیاز کتاب    يهجر

 است:گونه آورده نیا ینیمیمترجم دانشمند  ةدربار یقم  يابوالرّجا

رف شـهاب اجلّ بر  او  شغل.  افتاد  اتفّاق  یاعتزال  و  ییانزوا  هم  انشا  از  را  او  روزگار  فیاز تصار«  ناصـح ابوالشـّ
 را  نیالدّشـهاب  چـون  یبزرگ  داد،  عزل   را  او  اگرچه  يزپایت   دسترهیچ  روزگار.  فرمودند  ریتقر  یجرباذقان  ظفر  بن
 پلـى  او  عبارت  به  اضافت  به  دیگران  بلاغت.  منظر  از  زیباتر  او  مخبر  و  است  مخبر  از  زیباتر  او  منظر.  فرمود  تیتول

 او  خـدمت  از  مـرا  تـا.  گریزنـد  شـهاب  از  که  انددیوان  او  حسودان  و  است  الدّینشهاب  او  لقب.  سوى  آن  از  باشد
 چـون را درگـاه اهل. اوام  ملازم  جرباذقان  به  که  است  همچنان.  است  دل   سمیر  او  ذکر  و  خیال   افتاد،  انفصال   اتفّاق
 مـردم کـه دانمنمـى. شـناخت سـقر را سـفر و کـرد اختیـار سفر سموم  بر  راحت  نسیم.  برمید  دید،  ناجنس  بیشتر

 ).313-311ص.   ،1388 ،یقم(  کنند؟»مى  تلقّى  شکر به  را  الدّینشهاب  حضور  شرف  جرباذقان
 

 نام متن  1-2
جعفـر   شـادرواننـد.  دانیم  »ینیمی  خیتار  ۀگردان آن را «ترجمیو نام پارس  »ینیمی  خیرا «تار  ینام اثر اصل  ياریبس

 دهیـبرگز  شیخو  چاپ  يبرا  را  »ینیمی  خی«تار  نام  زین  میاست. ع. قوشکل آورده    نیمتن را به هم  نیشعار عنوان ا
آن به   يبرا  زیرا ن  »یعُتب  خینام «تار  ياریاست که بس  »ینیمی«الیمینی/    یمتن عرب  حینام صح  میدانیم  کهاست. چنان

 »یعُتبـ خیتار ۀدانست و در کنار آن «ترجم دیبا  »ینیمی  ۀمتن را «ترجم  نیگردان ایپارسنام    ن،یاند. همچنکار برده
 ،هاکتابخانـه یخطّ يهافهرست نسخه نیموجود و همچن  يهاسینودست  شترینخستِ ب  ۀبه کار برُد. در برگ  زیرا ن

 .نی»یمیال  خیاند و نه «ترجمۀ تاررا «ترجمۀ تاریخ عتبی/ العتبی» آورده  ینام برگردان فارس
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 نام مترجم   2-2
 آمـده  »یمعربّ «جرباذقان» و «جرباذقان  يهاصورتبه  مترجم  نسبت  و  زادگاه  نام  کهن،  يهاسینودست  یدر تمام
مـتن   نیـکهـنِ مشـکول از ا  يهاسینودر دست  -کاربرد دارد  گان»یصورت «گلُپاکه امروزه به-  نامیجا  نیاست. ا

«چرپادقـان» و  يهاصـورتمتـأخرّ البتّـه  يهاسینواسـت. در دسـتآمـده  کُـمیصورت «جرَباذقـان» بـه زِبَـرِ  به
 .است  شده دهید  زی«جرفادقان» ن

 میصـورت «گلَپادَگـان» خـواهبه  ب،یـاز تعر  شین آن به ساختِ پـانددر بازگرد  نام،یجا  نیا  کُمِیبه زِبرَِ  توجهبا
 پسـوند  و  یپاسـبان  پسـوند  بیترت بـه)  جـانی(آذربا  آذُرپادَگـان  نامیمانند جا. «پاد» و «ـَگان» در «گلَپادَگان» بهدیرس

 شـده سـاخته مراقبت و یپاسبان یمعن به دن»یی«پا مصدر از يقو گمان به پاذ» /«پاد پسوند. است شخص به  نسبت
 و  بـوده  یشخصـ  نام  احتمالاً  آذُرپاد  مانند  «گلَپاد»  گونهنیاست. بد«کوه» بوده    ي«گرَ/ گَل» به معنا  ن،یاست. همچن

 از شـدهی«پاسبان یآذُرپاد در آذُرپادَگان بـه معنـگونه که است؛ همان داشته معنا کوه» يسو از شدهی«پاسبان  نام  نیا
 .است  آتش»  يسو

 سـهیو  پسـران  از  و  رُخازدهی  رزمِ  در  یتوران  پهلوانان  از  یکی  نام)  گلَپاد(ظ:    گلُباد  شاهنامه،  در  میدانیکه مچنان
کـوه»  ي«فرمـانروا ياند کـه بـه معنـاشاه» دانستهرا «گل يشدادیپ ومرَتِیبرنامِ گَ یخیدر متون تار  ن،یهمچن.  است

) نسـبت ی(جرباذقـان  ینـیمی  ۀترجمـبـه مـتنِ    تیـعنایبـ  و  نامیجا  نیبه تلفّظ متأخرّ ااست. مرحوم شعار باتوجهّ
 است.بن ظفر آورده ناصح  يرا برا  »ی«جرفادقان

 

 اثر  ۀسال ترجم  3-2
تمارَبیع  ی«ف  خیتار  موجود،  سینوبه چند دستباتوجه  نیشیپ  يهادر چاپ نه ثلـثَ وسَـْ بخـش   در  را  ه»یَالاخـر سـَ

(ملـک،   سینـودسـت  سه  تنها  متن  از  بخش  نیا  در  مرجع  سینواست که از شانزده دست  یاند. گفتنآورده  هجباید
 یبرخـ تنها. ندارند را خیتار نیا گرید  سینودست  زدهیس  و  دارند  متن  در  را  خیتار  نی) اکیـياسعدافند  ه،ینورعثمان

. داشـت  دیـبا  يجـدّ  دیترد  خ،یتار  نیرو در اصالت انیاند. ازاافزوده  هینوتر آن را در حاش  یها به خطّسینودست
 . )Rieu, 1883, p. 1191(است    دانسته  يهجر  602  سال  حدود  را متن  ۀترجم  خیتار  ا،یتانیبر  سینوفهرست و،یر
 

 روش پژوهش  .3
اطّلاعـات   يگـردآور  -اسـت  نگارنده  يدکتر  ۀکه موضوع رسال-  متن  نیا  يانتقاد-یعلم  حیگام در تصح  نینخست
 دنآورفـراهم بـا. سپس  بود  تارنماها  زیو ن  یو خارج  یداخل  يهاکتابخانه  وجو در فهرستها با جستسینودست

اصـالت و ارزش و   یـۀبرپا  هاسیدسـتنوو    هپرداختـ  آنهـاگونـاگون    يهایژگیو  ییها به شناساسینوعکس دست
 .شد  يبنداعتبارشان دسته

 يهـاخیتـار  به  آنها  از  سینوکه ده دست  است  آمدهبه دست    سینوتاکنون حدود هفتاد دست  ینیمی  ۀترجماز  
از   رویـپ  و  سیرونـو  يهـانسـخه  س،ینودست  هفتاد  نیا  قیدق  لیو تحل  ی. با بررسدارد  تعلق  يهجر  750از    شیپ

. شـد دخواهـ حیآن تصح یۀمتن برپا  ،پاشایدعلیشه  سینوگذاشتن دست. با اساسشد  هکنار گذاشت  حیتصح  ندیفرآ
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 گـرید برتـر سینـوچهـار دسـت  يهـاتفـاوت.  سـتین  یدارد و اساس قطع  ییهاینادرست  گهگاه  سینودست  نیا
 یسـینوو کوتـاه يگـذاراز نشـانه نوشـتار، نیدر ا .شد دخواه  ادیو کامل    قیصورت دقبه  سیاساس) در پانوری(غ
 .است  شده  گرفته  ياری

 ها رانسـخه  نیضبط ا  گر،ید  سینوبودن ضبط چهار دستبرتر  و  اساس  سینوضبط دست  یدرصورت نادرست
 یاصـل يهـاسینو. در مواضع اختلافِ دستخواهد شدآورده  سیدر پانو اساس  سینوو ضبط دست  بردهمتن    به
 سینواخـتلاف دوازده دسـت  ،هـاضـبط  از  هرکـدام  تیاهمّ  نیها و همچنسینودستي  شاوندیخو  اندنینما  يبرا
 نیـا. آمد داز نسخه خواه یبخش دربودن آن سینونو ای یشرط عدم افتادگبه) یاصلریغ  يهاسینو(دست  را  گرید

آن ضـبط  ،صورت نیو برتر باشد. در ا لیضبط اص ،یاصلریغ  يهاسینواز دست  یندرت ضبطبه  که  هست  امکان
 .آمد خواهدآن   حیترج لیدل ةلازم دربار  حیتوضمتن    وستیو در پ  شودیم بردهبه متن 

هـا سینوکـه در دسـت  يمتن به همان شکل و ظاهر  سیو از آنها در پانو  شد  ندنخواه  شیرایو  ،هادگرنوشت
از   ي. ضـبط شـمارشـد  خواهد  تیرعا  سینقطه در پانونقطه و کمیضبط حروف ب  ن،ی. همچنشودیم  ادی،  هستند

. اسـت  شـده  مشـخصهـا  دگرنوشـت  گـری، با حروف درشـت از ددارد  یو مناسب  ستهیضبط شا  کهها  دگرنوشت
 وسـتیدر پ.  اسـت  شـده  تیدر متن رعا  زینملَکِ    ۀکهن کتابخان  سینودست  ارزشمند  و  لیاص  يهايگذارحرکت

مـتن بـا اصـل  از،یـ. درصورت ناست شده پرداختهها ضبط نشیگز لیو دلا  یادب ،یخیتار  ،یمتن  يهابه نکته  ،متن
   .است  شده  دهیسنج  زین  یخیتار  يهاسرچشمه  گرید و نییمیال

 
 3تیاعتبار و اهمّ  یۀها بر پاسینودست  یمعرف.  4

 یاصل  يهاسینودست  4-1
 1854/  1 ةپاشا؛ به شماریدعلیشه  ۀکتابخان. استانبول؛  1

بـرگ؛  214جـا؛ یب ؛يهجر 638 ةقعدیذ زدهمیس کشنبهی: خیخط: نسخ؛ کاتب: محمدّ بن المهذبّ الکاتب؛ تار
نخسـت آن چنـد   ۀاست. صـفح  ینیمی  ۀترجمموجود    سینودست  نیپاشا معتبرتریدعلیشه  سینودست  سطر  18

 زیـن  -هستند  سینودست  نیا  از  سیکه رونو-  یحکمت و توپقاپعارف  يهااست و در نسخه  يگریسطر از متن د
در    هـا ی افتادگ   و   ها یی جا جابـه   ن ی ا است. افتاده  ا ی جا شده جابه  نسخه  ن ی ا  ي ها برگه  ی . برخ شوند ی م  ده ی د  سطر   چند  نیا

 
پسینودست  تی اهمّ  و  اعتبار  نییتع   يبرا  .3 سنجه  دو  نادرستاندك.  آ:  میاداشته  چشم  شی ها  و  انحراف  ضبط    سینودست  يها یبودن  به  نسبت 

  ی اصل  متن  به  دنی رس  يبرا  پژوهش  نیا  در  یانیشا  ریها که تأثنسخه  نیا  لیمنفرد و اص   يهاشده. ب. شمار ضبطحیها و متن تصح نسخه  تیاکثر
به  ییهاسینودستاند.  داشته  مترجم نرسکه  مصحّح  ادهی دست  از  (  یشناسخاور  ادیبن :  قرارند  نیاند  )؛ 5828،  12205،  2020،  3144تاشکند 

 3144  سینوفهرست کتابخانه کاتب دست  یۀ. برپا)521(تهران    یاللّه خانقاه نعمت  ، )(B666/ 572bbccپترزبورگ  سن  هیفرهنگستان علوم روس 
  ۀ ترجمکه  -  سینودست  ن یبخش دوم اهنگام کتابت در متن  به  يهجر   698  سال  در  الکاتب،  طغرل  بن  محمدّ  بن  مسعود  تاشکند،  یخاورشناس  ادیبن 
دهد.  یم  لی تشک  ینی میال   ینسخه را متن عرب   نیاست. بخش نخست ا  دهیاست دست برده و خود را «مرتِّب اجزا و مولِّف اوراق» نام بوده    ینیمی

).  .م1999و همکاران،    میابراه است (  نوشته  2/3144  سینودست  ي به نام ع. عادلوف از رو  یشخص  معاصر،  روزگار  در  زین  را  5828  سینودست
گوناگون    يامجموعه  ایتانیبر  ةموز  Or. 4514  سینودست آثار  از  ن   ییسنا  وانیدو    المعاد  یال  رالعبادی سو    حدیقۀالحقیقهازجمله  -است    ز یو 

 ,Rieuاثر مترجم (   ینیمی  ۀخاتماست در سه صفحه از    يافشرده  آن  چهارم  بخش  که  -  يمختار  عثمان  و  يغزنو  دحسنیّو س  يانور  يهاوانید

1895, p. 146-147.( 
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واژه در گـذر زمـان    ي شمار  س، ی نو دست  ن ی ا  ان ی پا  ۀ د. در چند برگ ن شو ی ه م د ی د  ز ی حکمت ن و عارف  ی توپقاپ  ي ها نسخه 
«...»    ۀ نشـان   ی برخـ  ي جـا هـا را حـدس زده و بـه واژه   ن ی از ا   ی برخ   ، است. مرحوم شعار در چاپ خود   شده   ی دچار تباه 
 . است درست رهنمون   ي ها ها ما را به ضبط برگه  ن ی در ا   ی حکمت و توپقاپ عارف   ي ها نسخه است.  گذاشته  

 1497 ةملک؛ به شمار  یملّ ة. تهران؛ کتابخانه و موز2
 سطر  15برگ؛   213جا؛ یب  ؛يهجر  618  محرمّ  سوم  کشنبهی:  خیکا؛ تاریخط: نسخ؛ ب

 يهـاانجامـه را داراسـت و در مفـردات گهگـاه از ضـبط  خیتـار  نیتـرکهن  اگرچه  ملک  ۀکتابخان  سینودست
 گـرینسـبت بـه د زیآن ن يهایمنفرد و نادرست  يهاها برخوردار است، شمار ضبطنسخه  گرینسبت به د  يترلیاص

 یعربـ  يهـابخش  زدودن  ای  صیدو کاتب گوناگون به تلخ  ،و چند برابر است. در دو مرحله  شتریب  اریها بسنسخه
 یهسـت و برخـ دونیو و یک ياسعدافند شاوندیخو يهانسخهها در صیتلخ  نیاز ا  یاند که برخدهیازیمتن دست  

. سـتین  ریپـذ هرگز امکان  سْینودست  نیاساس گذاشتن ا  ار،یبس  يهایها و نادرستیافگندگ  نیهم  لیدل. بهستین
اسـت. در مانـده    يبرجا  سینودست  نیها در انسخه  گریاز د  شیها بنامیها و جاواژه  لیاصاست که شکل    یگفتن

، نیفـرزَ مار،یبَ وان،یها ازجمله «دَاز نمونه ياریاست. در بسها را حرکت گذاشته  کاتب، خود، حرف  مواضعْ  شتریب
اسـت همواره با حرکـت زِبَـر آمـده   سینودست  نیمجهول است. عدد «سهَ» در ا  يای  ةندینما  ،» حرکت زِبرَشانیاَ
 ).5ص.   ،1400  ،یصادق(

اسـت آمـده شیپـ  ایو مضارع با حرکتِ زِبرَ    یماض  يها«بـ» در آغاز فعل  نسخه  نی امواضعِ  شتریب  در  نیهمچن
تَندْ»،   نهَ»،ی«هزُ  »،یمانی«دُومَ»، «بُش  ش»،یبَشناسدَ). «نامدَار»، «خوُ  (بُبَندمَ، بفُرَمودم، برَفت، خُن»، «کسَسـْ «خِشـم»، «سـَ

 یاست. گفتنـ  سینون دستیمهمّ ا  يهاتلفّظ  گری«خوراسان» و «قهَُسْتان» از د  ن»،ی، «شَناختم»، «ناصرَالدّذمَ»یْ«خرَام
، انیـمِ /انیـروسـت (مَهـا روبـهيگذارنسخه با دو گونه تلفّظ متفاوت در حرکت  نیا  ۀاست که خواننده در مطالع

ف، متَـأذّ  /نیّ، جوَان/ جوُان، زَبان/ زُبان، سوَار/ سوُار، موَافقت/ موُافقت، مُتفِرَّق، متِعَنیچُن  /نیچِن و...) کـه   يمُتَأسـِّ
 بوده باشد: ریز  لیاز دلا  یکیممکن است به 

 است؛ به متن افزوده ییهامادرنسخه را در متن آورده و هم خود حرکت  يهايگذارآ. کاتب هم حرکت
 .اریو مع یاست و گهگاه تلفّظ رسم آورده را  شیخو یگهگاه تلفّظ بومب. کاتب  

 949/  2 فلوگل.  ف ةشمار به  ؛یپادشاه  ۀ؛ کتابخانیکنی. و3
 سطر  23برگ؛    168جا؛ یب  ؛يهجر  716الآخر  عیرب  یانیپا  ۀده:  خیکا؛ تاریخط: نسخ؛ ب

در  دونیـو ۀنسـخ يآن از رو لیـتکم يزبـان بـرایفارسریغ  کیرا احتمالاً    یکنیو  سینونخست دست  ۀصفح
 اریبسـ  يانسـخه  يتـر اسـت و از روکهنـه  یکم  بعد  ۀصفح  دوازده  سیاست. نونوکرده    يبردارنسخه  نیهمان و

شکل به ل»ی«گس نسخه نیها مستقل و ارزشمند است. در اصفحه  گریاست. دنوشته شده    یـکياسعدافند  به  کینزد
شکل مواضع به  شتریدر ب  زیپانزده ن  4بار شاهد دارد.کی  زین  دویملّ  ۀدر نسخاست که  ) آمده  ذ ی(گس  ذ»ی«کس  یشیگو

 يها از روعنوان  ۀها را نداشته و کاتب، خود، به ترجمعنوان  سینودست  نیا  ۀمادرنسخ  ایاست. گو«پانجده» آمده  
 ناصح بن ظفر است.تر از یاللفّظتر و تحتقیها دقاو از عنوان  ۀترجماست.    دهیازیدست   یمتن عرب

 مشکات  131 ةدانشگاه تهران؛ به شمار  يمرکز  ۀ. تهران؛ کتابخان4

 
 ). 46، ص.  3551یاحقی،  (   اي از بخشی از قرآن کریم گزاره ) و  1430/ 5.  ج   ، 3561طبري،  (   ترجمۀ تفسیر طبري هاي بیشتر این تلفّظ ن. ك:    براي نمونه .  4
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 سطر  22  برگ؛  145  زد؛ی:  يجاکتابت  ؛يهجر  745:  خیتار  ؛یالقاضابن:  کاتب ثلث؛ به  کیخط: نسخ نزد
اسـت. افـزوده   ییهـاهیو حاشـ  مقابله کرده  شیخو  ۀکاتب نسخه پس از نوشتن متن آن را احتمالاً با مادرنسخ

اسـت. «بسـرشِْ»  نبـرده  بهـره  آن  از  مـتن  حیتصح  در  شناسانده،  مقدمّه  در  را  سینودست  نیاگرچه مرحوم شعار ا
 .است  سینودست  نیمهمّ ا  يها(پسرش)، «خاکِساَران»، «بشکِستْ»، «ندانَستْ» و «بدَهَذ» از تلفّظ

 3089  ةشمار به  ه؛ینورعثمان  ۀ. استانبول؛ کتابخان5
 سطر  15برگ؛   183جا؛ یب  ؛يهجر دهم  ةسد  آغاز  محتملاً:  خیکا؛ تاریب ق؛یخط: نستعل

 سینـودسـت  نیـاسـت. ا  کرده  حفظ  را  شیخو  اصالت  کتابت،  خیباوجود نوبودن تار  هینورعثمان  سینودست
و   قیـدق  اریآن بسـ  یعربـ  يهـابخش  يهايگذاراست. حرکت  دهیدست ما نرسداشته که به  یکهن  ۀمادرنسخ  ایگو

هـا نمونـه شتریب در سینودست نیا یدر بخش فارس »یّ. «علَِدارد نسخه  اصالت  از  نشان  خود  نیسودمند است و ا
 است. آمده)  ی(علّ دوم  دیبا تشد

 
 یاصلریغ  يهاسینودست  4-2

 )Add. 24950 )Or. 8194  ةبه شمار  ا؛یتانیبر ة. لندن؛ موز6
 سطر  15  برگ؛  232  ؛يهجر  664شنبه پنجم رجب سه:  خیتار  البخاري؛ عثمان بن  دیخط: نسخ؛ کاتب: سع

نخسـت مـتن  ۀاند. صفحبه دارالامان اصفهان نوشته يهجر 770 خیبه تار  یتملّک  ادداشتی  ،نسخه  نیدر آغاز ا
است. در شکل رقم آمده  ها بهسال   ةشمار  آن  در  که  است  متن  نیا  کهن  سینونسخه تنها دست  نیاست. ا  سینونو

مهـمّ  يها. «گُسِستن» و «بوشِنج» (پوشنج) و «قهُُندز» از تلفّظاستمشکول آمده    صورتبه  هاواژه  شتریبنسخه    نیا
 است.  سینودست نیا

 2225  ة، به شماریکياسعدافند  ۀ. استانبول؛ کتابخان7
 196  ؛يهجـر  636الآخـر  عیرب  22  چهارشنبه:  خیتار  ؛يخط: نسخ؛ کاتب: محمدّ بن محمدّ بن عبدالرّحمان راز

تر در رهیتر و ت نازك  یقلم  با  گرید  یاست. شخص  آمده  سینودست  نینام مترجم و کاتب در آغاز ا  سطر  17  برگ؛
 ،یجرفادقـان(  شعار  مرحوم  چاپ  به  دستبردها  نیاست که ادرست متن را فاسد کرده    يهاو ضبط  متن دست برده

[بـ]کمان؛ منافست/ مناقشت). البتّـه   بدو[ا]ثنا/ و زهر    /ياست (ماو[ا]  افتهی  راه  زی) ن46،  45،  11،  5  .ص، ص1357
 :است آشکار  سینودست یرنگ  ریدقتّ در تصو  یموضوع با کم نیا

 

 
 

  ن یـا   از   اشـتباه   برداشـت   که   است   آشکار   س ی نو دست   25  ۀ برگ   در   ژه ی و متن به   ي جا ي دستبرد کاتب در جا 
اسـت    افتـه ی کننده به مـتن راه  دستبرد گمراه   ن ی ا   ز ی و در چاپ مرحوم شعار ن   شود ی م   موجب   را   ی خ ی تار   متن 

 5): 42ص.    ، 1357  ، ی جرفادقان ( 

 
بـا حضـرت  ياز سـر اضـطرار رو گربـاریقرار اسـت: خلـف د نیاز ا ینیمیالاصل  نیها و همچنسینودست  گریبه د. صورت درست متن باتوجه5ّ

 ...دیمنصور نهاد و بدو پناه
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 او بسـر نـوح و بـود افتهیبه حضرت نوح بن منصور نهاذ جه منصور وفاة   ياز سر اضطرار رو  کرباریخلف د
 مقام او شذهمیقا

 433/ 1  یفارس ۀبلوش  ةشمار به  ؛یملّ  ۀ؛ کتابخانیکسی. پار8

 برگ  230جا؛ یب  ؛يهجر هشتم  ةسد  آغاز:  خیکا؛ تاریخط: نسخ؛ ب

 کتابـت  خیگونه تـارنیاست. بد  آمده  يهجر  740  خیظاهراً تار  سینودست  نیا  یانیپا  ۀصفح  يهاادداشتیدر  
شکل گلگونه به  ةواژ  فاتح،  ۀکتابخان  ۀنسخ  زین  و  سینودست  نیا  در.  است  خیتار  نیتر از اکهن  یسال  چند  ایگو  آن

مـتن اسـت کـه در آن   نیـا  سینـودست  تنها  نسخه  نیاست. اشکل «هژده» آمده  «کلغونه» (گلغونه) و «هجده» به
صـورت ) و «دوتـا» بهsēh(  ه»یصـورت «سـ«سـه» به  ک»،یشکل «تاژبه  ک»یصورت «جن»، «تاز«جون» (چون) به

زود، ڤایام، مـڤلعـل ) در آن کـاربرد دارد:ß(  یفارس  ي«فا»  نیهمچن  و  ت»ی«ا  ۀاست و شناس  شده«دوتاه» ضبط  
 دهمڤزودند، هڤ

 
 

 92  ةاعتمادالدّوله؛ به شمار  ۀ. همدان، کتابخان9
 سطر  17برگ؛   221جا؛ یب  ؛يهجر دهم  ةسد دوم ۀمین  محتملاً:  خیکا؛ تاریب ق؛یخط: نستعل

را داراسـت  یها و مفردات پاشا گهگاه ضبطیدعلیشه  سینودست  با  مشترك  ۀمادرنسخ  داشتن  لیدلنسخه به  نیا
 ۀنادرسـت نسـخ  يهـاضـبط  از  ياریبس  درست  صورت  نیهمچن.  است  سودمند  لیاص  يهاضبط  صیکه در تشخ

 است.   نسخه آمده نیپاشا در ایدعلیشه
 20296  ة؛ به شماریکرانیا  یملّ  ۀ. تهران؛ کتابخان10

 سطر  21برگ،    160جا؛ یب  ؛يهجر دهم و نهم  ةسد  محتملاً:  خیکا؛ تاریب  ق؛یتعل به  لیخط: نسخ ما
 گریکـدینگارش هرکدام از خطوط با  ۀاست که فاصل شده لیو کاغذ گوناگون تشک  خط  نوع  سه  از  نسخه  نیا

 .رندیگیمرتبه قرار م  کیدر   یسه نگارش از نگاه تبارشناس نیهرکدام از ا ،همهنیباا  است؛  سده کی حدود در
 814462 ة؛ به شماردورانیا  یملّ  ۀ. تهران؛ کتابخان11

 سطر  24برگ؛   86جا؛ یب  ؛يهجر هشتم  ةسد:  خیکا؛ تاریب ثلث؛ به  کیخط: نسخ نزد
اسـت.  رفتـه انیم  از  آن  یانیپا  و  یانیم  و  نیآغاز  يهاصفحه  و  شده  یتباه  دچار  زمان  گذر  در  سینودست  نیا

 ملَِـک سینـواز تبـار دسـت  يانسـخه  يرو  از  قاجـار  ةدور  در  احتمـالاً  دیـجد  یخطّ  با  را  آن  نیآغاز  ۀپنج صفح
 حیتصـح  ملَِـک  سینـودست  يرو  از  را  نسخه  آغاز  کهن  برگ  چند  سیاند. همان شخص کسرنوکرده  یسیکسرنو

 دوم  ریـز  بـه  زیـن  «گسسـتن»  و  د»یشکل «گسبار بهکی  ل»یگس«  سینودست  نیکه گفته شد، در ااست. چنان  کرده
 است.  دهیرنگ کشسرخ  یها خطّنام  ياست. کاتب در بالا  آمده

 2099/ 1  ة؛ به شماردوياسعدافند  ۀ. استانبول، کتابخان12
 سطر  15برگ؛   258جا؛ یب  ؛يهجر دهم  ةسد  آغاز  محتملاً:  خیکا؛ تاریب ق؛یخط: نستعل

اسـت. بخـش    شده   ذکر   ی عرب   آن   زبان   و   »ي ضاو ی ب   خ ی «تار   س ی نو دست   ن ی ا   نام   ي اسعدافند  ۀ کتابخان  م ی در فهرست قد 
 . است   ی عثمان   ی ترک  زبان   به   فراست»  ت ی «حکا   -اند نوتر به نسخه افزوده  ی که آن را به خطّ-  س ی نو دست  ن ی دوم ا 



 9 / *ضا ترکیر سیدمحمدرضا مشتاقیان و محمد  / ینیمی  ۀترجم  مجددّ ح یضرورت تصح
 

 4299 ةفاتح؛ به شمار  ۀ. استانبول؛ کتابخان13

: خیبن محمدّ بـن عبـدالملک؛ تـار  یّنصر بن علیاب  بن  نیفخرالدّ  بن  نیالدّشمس  بن  عماد:  کاتب  ق؛یخط: تعل
 سطر  15  برگ؛  223  ؛يهجر  778  ۀحجّیذ نهم

اسـت.   دهیـ» نامیّرا «وص  شانیافزوده و ا  انیعیاز امام اوّل ش  يادلخواه جملهآن به  5  ۀنسخه در برگ  نیکاتب ا
در صـفحات  سینـودسـت نیدهد که اینسخه نشان م 23و  22  يهاهبرگ  در  صح»  «اسِلاف  و  ار»ی«بس  يهاافزوده

 يهـانشانه  رایز  باشد؛  کهن  دیها باهیحاش  نیاست. ادانشگاه مقابله شده    ۀبه نسخ  کینزد  اریبس  يابا نسخه  نیآغاز
 کردن]  ذ ی[نوم  بییدر آنها هست: تخ  یمانند ذال فارس  ینگیرید

 950/ 2  فلوگل. ف ةشمار به  ؛یپادشاه  ۀ؛ کتابخاندونی. و14
 سطر  19برگ؛    193جا؛ یب  ؛يهجر  691 شعبان دهم:  خیکا؛ تاریب ثلث؛ به  کیخط: نسخ نزد

سـه نـوع خـط از نگـاه  نیـتـر از ااسـت: دو خـطِّ کهـن شـده نوشـته گونـاگون خطّ سه  به  سینودست  نیا
 ةژیـقـرار دارنـد و اسـتقلال و  گـاهیجا  کیـدر    یـکيملک و اسعدافند  يهاسینوو اشتراك با دست  يشاوندیخو
اسـت و   یـکيافنـداسعد  سینواز دست  سیکاملاً رونو  دتر،یخط نوع سوم و جد  ،همهنیرا دارا هستند؛ باا  شیخو

نادرسـت و   شـتریب  يهـاهی بخش سوم نسخه حاشسِیکاتب کسرنو  ایناسودمند. گو  ،آن  ۀبه وجود مادرنسخباتوجه
 نکـهیبـه ااسـت. باتوجهنوشته  یکياسعدافند سینودست  يکهن نسخه از رو  يهارا بر صفحه  شیخو  ةکنندگمراه

 توان قائل شد. یم آن  يبرا  یاندک  اعتبار  است،  سینونو  نسخه نیپنجم اسه  از شیب
 3404  ةشمار به  ؛یاسلام  راثیم  يایمرکز اح  ۀ. قم؛ کتابخان15

 سطر  25برگ،    82جا؛ یب  ؛يهجر دوازدهم  ةسد  محتملاً:  خیکا؛ تاریب  ق؛یتعل به  لیخط: نسخ ما
 ينـوتر از رو  يخـطّ و کاغـذ شکل متناوب بهمتن به  يهاانهیرا در م  سینودست  نیا  يوروپشت  ۀبرگ  زدهیس
 گـریملَِـک فاقـد ارزش اسـت. د  سینوبه وجود دستها باتوجهسینونو  نیاند. املَکِ نوشته  ۀکتابخان  سینودست
 مستقل و گهگاه سودمند است.  سینودست نیا  يهاصفحه

 16455 ةشمار به  ؛يآستان قدس رضو ة. مشهد، کتابخانه و موز16
 سطر  19-21برگ؛   152جا؛ یب  ؛يهجر  1072الاوّل  يجماد دهم:  خیکا؛ تاریب ق؛یخط: نستعل

از  یموجـود در مـتن نسـخه را کـاتب  لیاصـ  يهاافزوده  یاست. برخآمده    یفهرست مطالب  ،نسخه  نیدر آغاز ا
 کتابـت،  خیبودن تـاردیـبـه جدنسـخه باتوجه  نیـ. در اسـتیو از آنِ مترجم ن  استانجام داده    ینیمیالاصل    يرو

 است.   داده يرو ياریبس  يهاها و انحرافدستبرد
 3147  ةشمار به  ه؛یاصوفیا  ۀ. استانبول؛ کتابخان17

 ؛يهجـر 696 رمضـان نـوزدهم چهارشنبه: خیتار الکاتب؛ عبداالله  بن  قتلوجۀ:  کاتب  ثلث؛  به  کیخط: نسخ نزد
 سطر  15 برگ؛  278  ارزنجان؛:  يجاکتابت

در   ياجملـه  چیه  باًیتوان ادعّا کرد که تقریاند که مدر متن دست برده  ياگونهبه  سینودست  نیا  ةکاتبان شجر
اصـل    ي جا واژه بـه   ا ی جمله    ک ی   ی از مواضع کاتب به آوردن معن   ي ار ی است. در بس آن از دستبرد و انحراف برکنار نمانده  

ها در  تصـرّف   ن یـاز ا   ی گشاست. برخ واژه راه  ا ی جمله  ی معن  افتن ی ها در نمونه  ی است که البته در برخ  ده ی از ی متن دست 
 است. کار در دو مرحله انجام گرفته   ن ی . آشکار است که ا ست ی ن  ی هست و برخ   دو ي اسعدافند   شاوند ی خو   س ی نو دست 
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 ییعبـارات دعـا يکـاربـه دسـت دوياسـعدافند ۀو نسـخ سینـودست  نیا  مشترك  ۀمادرنسخ  کاتب  نیهمچن
 يقـو اریگمـان بسـبـه رایـز سـت؛ینگر دیبا دیترد ةدیرا به د  سینودو دست  نیدشوار ا  يهااست. ضبطپرداخته  

 از  یکـیبـا    -جدا انگاشت  دوياسعدافند  از  دیکه آن را با-  سینودست  نیمادرنسخه از ا  کیدستبرد کاتبان است.  
عبـارت «معربـا  ،آن ینسـخه و در معرفّـ نیـا ۀاست. در انجاممقابله شده    یـکياسعدافند  ایملک    يهاسینودست

 کاتبـان  از  کیـچید: «هـسـینویگونـه مـنیـآن ا  ة) دربـاروچهاریسـ.  ص،  1357است که شـعار (مُصحَحّاً» آمده  
 !»است  سندهینو نیتر از کتابت احیاند و کتابت آنان صحنکرده را  ادعّا نیمذکور در قبل، ا  يهانسخه

اسـت. اگرچـه در   يگریشخص د  یظاهراً الحاق  سینودست  نیا  یعرب  يهارنگ بخشرهیت   يهايگذارحرکت
 خورد:یم چشم به  عبارت نیا آن  نیآغاز  يهااست، در برگه آمده  يهجر  696کتابت    خینسخه تار  نیا  ۀانجام

 ه»یتسعما و  ياحد  ۀسن  المبارك  رمضان  شهر  من نیوالعسر ی...ثانفی  رایسلجوق تحرآل   خی«کتاب تار
 Persan. 66  ة؛ به شماردویملّ  ۀکتابخان  س،ی. پار18

 سطر  31 برگ؛  79  ؛يهجر ازدهمی  ةسد  محتملاً:  خیکا؛ تاریب ق؛ینستعلخط: 
و احـوال  نیسبکتگ نیناصرالدّ ری) امامیاست. عنوان «ذکر امام (صح ا یکنیو  ۀنسخ  رویپ  کاملاً  سینودست  نیا

کـه - کیـنیـاصـل و ينسـخه را از رو نیـا نی بخش آغـازکاتبْ  که  اندینمایم  سینودست  نیا  20  ۀاو» در صفح
و  یـکنیـو يهـاسینـودسـت يهاعنوان گریاست و مانند دنوشته  –میرا در دست ندار نیبخش آغاز نیامروزه ا

-تحـت سینـودو دست نیا يهاعنوان گرید ةویعنوان به ش نیاست. اترجمه شده  ینیمیالاصل  ياز رو  دوسیپار
 ناصح بن ظفر است.  ۀتر از ترجمقیتر و دقیاللفّظ

رسـان باشـد. فهرسـت ياریـ  یـکنیو  ۀآغاز نسخ  سینونو  يهاتواند در موضع صفحهیمدو  سیپار  سینودست
 مانند  شتریمترجم متن ب  يهاعنوان  به  و  ستین  یکیدرون متن    يهااست که با عنواننسخه آمده    يدر ابتدا  یمطالب
 یـکنیـو سینـواز دست  رفتهیرپذ یتأث  ایاست که گو  آمده  ک»یشکل «تاجبه  سینودست  نیتنها در ا  ک»ی. «تازاست

 .  میاست که امروزه آغازش را در دست ندار
 47/902  ةحکمت؛ به شمارعارف  نه،ی. مد19

 سطر  17  برگ؛  202  ؛يهجر  1019  خیتار  ن؛یالدّشمس بن  محمدّ:  کاتب ق؛یخط: نستعل
 H.1414  ةبه شمار  ؛یتوپقاپ  ة. استانبول، موز20

 118جـا؛  یبـ  ؛يهجـر  1120:  خیزاده؛ تـاریجـبمطهره  ریالشهّ  حسن  الحاج  بن  لیاسماع:  کاتب  ق؛یخط: نستعل
 ۀکتابخانـ ۀموجود، نسخ سینودست نیمعتبرتر رویکاملاً پ یحکمت و توپقاپعارف سینودو دست سطر  29برگ؛  

دو نسـخه در چنـد   نیـآن را در خـود دارنـد. ارزش ا  يهایها و افتادگییجاجابه  یپاشا، هستند که حتّیدعلیشه
 يهـابرگـه  ةشـدتبـاه  يهاها و ضبطتوان به واژهیآنها م  هبپاشاست که باتوجهّیدعلیشه  سینودست  یانیپا  ۀصفح

 .  افتی) دست  ینیمیآخر  یهفتم  ةپاشا (متن سدیدعلیشه  سینودست  یانیپا
 28249  ةشمار؛ به سهرانیا  یملّ  ۀ. تهران، کتابخان21

 سطر  19  برگ؛  160  اصفهان؛:  يجاکتابت  ؛يهجر  1267  شواّل   هفدهم:  خیکا؛ تاریب نسخ؛ و قیخط: نستعل
 نیـا حیآن در تصح یۀدر حاش یعرب يهاگردانِ بخشیپارس لیدلاست، به یکیملّ ۀنسخ  روینسخه اگرچه پ  نیا
 يمواضع، احتمـالاً از رو یو ترجمه در برخ  یمتن عرب  تطابق  عدم  لیدلها، بهترجمه  نیسودمند است. ا  اریبس  متن

 است.  شده یسیتر رونوکهن  يانسخه
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 92 ةشمار به  علوم؛  فرهنگستان  نو؛ی. تور22
 سطر  21برگ؛   146جا؛ یب  ؛يهجر  789 رجب  چهاردهم:  خیکا؛ تاریخط: نسخ؛ ب

 در  سینـودسـت  نیـپاسـخ داد کـه اگونـه  نیـا  کتابخانـه  مسئول   نسخه،  نیپس از ارسال درخواست عکس ا
 علـوم فرهنگستان ۀکتابخان فهرست از  سینودست  نیا  يهااست. داده  رفته  انیم. از م1904در سال    يايسوزآتش
 ).Nallino, 1900, p. 87(  آمد دست به  نیتور

 

 نیشیچاپ مصححّ پ ةدربار  يداور  .5

آن بـا   حیقـرار داده و بـه تصـح  شیرا برابر خـو  میمتن احتمالاً چاپ ع. قو  نیا  حیشادروان جعفر شعار در تصح
 ياسعدافند  سینودست  يهاضبط  با  را  میقو.  ع  متن  شیرایها ونمونه  یو در برخ  پرداخته  ياسعدافند  سینودست

 سینـودسـت  و  میچاپ ع. قو  يهاینادرست  از  یبیمتن با ترک  ۀهنگام مطالعگونه خواننده بهنیاست. بد  برده  ادی  از
 اریبسـ یمتن چـاپ يهاینادرست شیخو اساس ۀنسخ متن از مصححّ یسیروست. درصورت رونوروبه  ياسعدافند

 بود. یم  نیا از  کمتر
کـردن بار بـه خلاصـهکی ،ياسعدافند ۀکتابخان ن،یشیپ چاپ اساس سینودست ۀمادرنسخ کاتب ن،یبر اافزون

موجـود  ینـیمیالدر  دهیاست کـه اصـل قصـ آورده هیگونه توجنیاقدام کرده و ا  یعرب  يهاتیمتن از راه زدودن ب
 اریبسـ دسـتبرد دچـار شیخـو ۀمادرنسـخ همـان از سینودست نیا ،رونیآن مراجعه کرد. ازا  هتوان بیاست و م

فـراوان کاتـب   يهایسینوهاست. خلاصهسینودست  گرید  از  کمتر  اریآن بس  یعرب  يهاتیو شمار ب  شده  یفراوان
 اریبسـ سینـودسـت نیـا اعتبـار از ترجمه متن در آنان مکرّر و جایب دخالت و نسخه خود  کاتب  زیمادرنسخه و ن

 است.  کاسته
 بـه  کتـاب  ۀمقدمّـ  در  اگرچـه  يو.  اسـت  اندك  زین  مصححّ  ةشدیبررس  يهاسینواست که شمار دست  یگفتن

 ن،یهمچنـ  ياسـت. و  نبـرده  بهره  آن  از  متن  حی، در تصحپرداخته  تهران  دانشگاه  ممتاز  و  کهن  سینودست  یمعرفّ
 و لیاصـ يهـانسـخهنـدرت از ضـبط بـه و پنداشـته شیخو یقطع اساس سینودست را  ياسعدافند  سینودست

مـتن گهگـاه    ،چـاپ  نیـاسـت. البتّـه در ا  .) بهره بردهق638پاشا (یدعلیشه  سینودست  همچون  يگرید  مضبوط
 است. کرده  رییها تغسینودست  از  کیچیه  ۀپشتوانیترجمه ب

 شـده آورده مـتن سیهـا در پـانوسینودست تفاوت از یکوچک اریبس بخش کتاب،  مواضع  شتریب  در  نیهمچن
 حیتصـح  نیـدر ا  نیشادروان شعار همچنـ  نسخه.  یهم با دقتّ اندك و گهگاه تفاوت نسبت به متن اصل، آناست

 تیـفیچـاپ از ک نیـاگرچـه ا ،يهـررواست. بهآن نداشته  يهاسینودست و ینیمیال  یبه متن عرب  یتوجهّ چندان
 ینـیمی  ۀترجم  حیتصح  از  سال   شصت  به  کینزد  گذشت  از  پس  است؛  برخوردار  گرید  يهاچاپ  به  نسبت  يبهتر

 در امکانات و دانش شرفتیبه پباتوجه  نیمتن و همچن  نیتر از اکهن  و  شتریب  يهاسینودست  افتنی  به  تیعنا  با  و
 :دینمایم ستهیبا آن  مجدّد  حیتصح ریز  لیدلا  به متن،  حیتصح  ۀنیزم

 لیـدلآن بـه  یشـناختزبـان  ارزش  و  يهجـر  618  خیتـار  بـه  موجـود  سینودست  نیترآوردن کهندست. به1
 ؛کاتب  يگذارحرکت
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قابل توجهّ نسـبت  يهااختلاف به یابیبا دست يهجر  750از    شیپ  يهاخی. در دست داشتن ده نسخه به تار2
 ن؛یشیپ  يهابه چاپ

 متن؛ نیا ةدوبار  حیتصح  يبرا روشمند  يهنجار  دنی. برگز3
گونـاگون در  يهاو فهرسـت هیـآوردن نمافـراهم  و  مـتن  سیپانوها در  دگرنوشت  يموموبه  و  قی. آوردن دق4

 کتاب؛  انیپا
   ؛کهن و پرشمار در دسترس  يهاسینودست یچاپ شعار با بررس  يهای. افزودن افتادگ5
هـا و نـام حیتصـح در ژهیـوبـه مـتن حیتصـح در نـییمیال کهـن سینـودسـت یگرفتن از حـدود سـياری.  6

 ؛یعرب  يهابخش  يگذارحرکت
 ؛متن  ينگاردر حروف  يالخطّ امروزو رسم  يگذارنشانه  تی. رعا7
 يهـاپژوهش زین و يتاز و یفارس یخیتار يهاکتاب گرید با ینیمی در ادکردهی یخیتار ي. سنجش رخدادها8

 .یخیمعاصر تار

 

 6نیشیچاپ پ  يهاینادرست از  ییهانمونه  .6
 ).10ظاهر گردد (ص.   یرا اصلاحترُّهات  نیوعوَار ا  یکلمات را صلاح  نیا  اریعو دیکار بازآ يبرو ی. مگر آب1

اسـت کـه ازلحـاظ   آمـده  «عَثار»  ایتانیبر  سینو«عثار» و در دست  ،ار»ی«ع  يجاپاشا بهیدعلیشه  سینودر دست
 کامل دارد.  يبر ضبط موجود برتر  يو ساختار  ییمعنا

ازآن   تیّمصـابرت ومُسـاورت نمودکـه قـوتّ بشـریبروجه...  اثقال   آن  فیتکال  درتحمّل  نیناصرالدّ  ری. و ام2
 ).21قاصرباشد (ص. 

 نیـدر ا  -اسـت  آمـده  معتبـر  سینـوکه در چهار دسـت-  »يکار  در  یوستگی«مداومت و پ  ي«مثابرت» در معنا
 دارد.  يبردن»، برترهجوم و  دنی«جه  يها، «مساورت» در معناسینودست گرید ضبط بر  موضع
 ).32تر شود (ص. رهیکه از سواد رمه چگرگوچون  شناسد  دیع  دیکثرت صکه ربودیچون ش. اماّ  3

متن «فراعهَ منهم ما   یبه اصل عربباتوجه  زیو ن  ییاست از نگاه معنا  آمده  سینوتر» که در دو دسترهیضبط «خ
 دارد.  يتر» برتررهی) بر ضبط «چ225، ص. 1387 ،یعتب(  الذئابَ» رُوعیَ

 ).43(ص.   دیرسینم انیآن بپا  يدر مجار  شهیبود که اند قیعم  یآن خندقرامنی. و پ4
خنـدق و تناسـب   ۀبه کلم) را دارا هستند که باتوجهابی(به پا  اب»یضبط «ببا  سینودست  چهار  موضع  نیدر ا
 .دارد  يبرتر  ان»ی«پا بر  کاملاً ضبط  نیا  اب،یآن با پا

 ).45(ص.   ستیکار عاقلان ن  دنیو زهر بگمان چش  دنیبخودکش سی. وبلا بمغناط5
 ضـبط  و  بـرده  دسـت  نسخه  متن  در  کاتب  از  ریغ  یشخص  شعار،  مرحوم  اساس  سینودست  در  موضع  نیدر ا

 است.  کرده  لیبه «گمان» تبد -دارد  شاهد متن  نیا  يهاسینودست  شتریکه در ب- را «دوگمان»
 

الخطّ همـان چـاپ اعمـال رسم ن،یشیپ حیتصح يهاضبط ادکردِیاست. در  شعار شادروان ن،یشیپ مصححّ  چاپ  یۀبرپا  بخش  نیصفحات ا  ة. شمار6
بسـنده شـده  یسطح واژگـان يهاینادرست ادکردِیو تنها به  شدهنظر صرف يو نحو یو صرف ییسطوح آوا  يهاینادرست  از  گفتار  نی. در اشده است

 .   است
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 ). 48بود مناقشت کرد (ص.  ن یّکه بنام فخرالدّوله مع   ت ی عضدالدّوله در آن ولا  افت ی . و چون رکن الدّوله وفات  6
نسبتاً نادر «نفَْـس»  یاست. از معان«منافست» آمده  ،ضبط «مناقشت» يجابه سینودست  شش  در  موضع  نیدر ا

 فعل  نیهنگام صرف فعل در باب مفاعلۀ (ناَفسََ) و تفَاعُل (تَناَفسََ) ازدن اشاره کرد که بهچشم  و  چشم  به  توانیم
. داراسـت  را  »يزیـکـردن در رغبـت چمزاحمت  یکس  با  و  رشک  و  رقابت  و  یچشموهم«چشم  حدود  در  ییمعنا
 دارد.  يموضع برتر نیضبط «منافست» بر «مناقشت» در ا ،رونیازا

 ).50(ص.   وستیشد و فخرالدّوله از راه استوا بدو پ  سابورین. و قابوس... به7
 نـام لیتـر و اصـاست که شکل کهـن«استوا» ضبط «استو» آمده  يجابه سینودست کی  در  تنها  موضع  نیدر ا

 .ردیو بهتر است در متن قرار بگ  است  هیناح نیا
 امیّو در معاشرت و مباشرت ا  ستین  ياریالکلمه شدند که ما را جز مصاحبت و ملازمت تو اخت. وهمه متفّق8

 ).66موافقت تو فرونخواهم گذاشت (ص.    قیو سرد و گرم روزگار طر
 زیـن و ییمعنا نگاه از  -دارد  شاهد  سینودست  دو  در  که-  »یآسان  و  ي«دشوار  يمعنا  در  اسرت»ی«معاسرت و م

 .ردیبگ  قرار  متن در دیبا و دارد  يبرتر نیشی«سرد و گرم» نسبت به ضبط چاپ پ  يهاواژه با  تناسب
 ).71: (ص. شعر د،یگویواقعه م نیدرا  ی. وابومنصورثعالب9

 مرحـوم  اساس  سینودست  در  دو،  نیبر اافزون.  هستند  دارا  را  «وقعه»  ضبط  «واقعه»  موضع  در  سینودو دست
 بـه  را  آن  و  بـرده  دسـت  متن  در  گرید  یقلم  با  کاتب  جز  يگرید  شخص  که  بوده  «وقعه»  نسخه  اصل  در  زین  شعار

تاش اسـت الدّولهحسام و مجوریس ابوالحسن نبرد از  سخن  موضع،  نیا  در  نکهیبه ااست. باتوجه  کرده  بدل   «واقعه»
بـودن الـف در افـزوده. دارد يبرتـر شعار مرحوم چاپ متن بر  ضبط  نی«کارزار و نبرد» است، ا  یو «وقعه» به معن

 :است  آشکار  ریز  ریتصو
 

 
 

 ).75(ص.   دندیاسوَءحال بفنا رسبه یکردند تا برخقهندز محبوس    ۀ. پس همگنان را در قلع10
 است.  مصححّ در خوانش ضبط «با سوء حال» سرچشمه گرفته    ياسوَءحال» از خطاخوانش «به

 نیـاز جهـت تـو ظـاهرگردد و ا میجفا و منازعـت در اعتـداد مـوروث و حـقّ قـد  نیتوقعّ نبودکه ا  نی. ا11
 ).85شود (ص.  یمکاشرت و مکاشفت از جانب تو منتش

پاخاسـته» «بـه یمعن در  باشد  «مُتَنَشِّئ»  یستیبا  کلمه  نیا.  ندارد  ییمعنا  جمله  نیا  در  «مست»  يمعنا  در  »ی«منتش
 است.آمده   یدرستبه  زین  سینوکه در هفت دست

 ).92خاست (ص. یجست و از معرض ملالت ومذمتّ برمیم  یفا. و از سمت غدر و کفران نعمت تج12
 اسـت درست «ملامت» و ندارد شاهد شعار، اساس سینوها، ازجمله دستسینودست  از  کیچی«ملالت» در ه

 در تناسب کامل است.    زیهاست و با «مذمتّ» نسینودست یهمگ ضبط  که
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 ).93آمد (ص.  رونیخفا ب  ۀشدوستاره درظلمت آن روز از کلِّ  يتارظَلاموتلاظم. روز روشن از تراکم قَتام13
 شـکلبـه گـرید سینـودسـت پـنج  در  و  دارد  شاهد  سینوکه در دو دست-  »ينار  ة«ستار  بیدوم از ترک  ةواژ

 است.    افتاده  شعار  مرحوم  اساس  سینوازجمله دست  سینودر شش دست  -آمده  »ي«تار  مصحفّ
 ).99او در ظلمت آن حادثه فرو مرد (ص.   يرا  ۀگرفت و شعلدنییو ندامت خا  ریّ. انگشت تح14
ر» را دارا سینـودست  گریاست و د  آمده  سینودست  دو  در  تنها  ر»یّ«تح  ةواژ هسـتند کـه بـا هـا ضـبط «تحسـّ

 به متن برد.  دی«ندامت» در تناسب کامل است و آن را با
پرآوا حاصل شـد    ي ا ده ی ما   و   بنوا   ي د ی آن ملاحم ع . و نُسور و ضِباع را از کشتگان آن مآتم و خستگان 15
 ). 100(ص.  

 دارا را پـراوا» /«پرُابـا ضـبط موضـع نیـهـا در انسخه گریاست و د آمده سینوضبط «پرآوا» تنها در دو دست
 .دارد  کامل  يبرتر  شعار چاپ ضبط  بر که  هستند
 ).  110(ص.   افتندیبکارآوردند و ازآفت و مخالفت راه امن  يتجُاّر وارباب بضاعت رو  ي. وکاروانها16
ها ضبط «مخافـت/ محافـت» را سینودست  یاست و همگ  امدهیها نسینودست  از  کیچی«مخالفت» در ه  ةواژ

 «مخافت» را به متن برد.  دیبا  ،رونیهستند. ازادارا  
مـراد و اغتنـام جـوار و معاونـت   لیدر تحصـ  ی. و فخرالدّوله را برمعرفت قدر و اهتمام بنظام امور و سـع17

 ).113(ص.  يداد  ضیبردرك آثار و حصول مقصود او تحر
 ياست که بـر ضـبط چـاپ شـعار برتـر«نظام» «مناظم» آمده  يجابه سینودست  شانزده  از  سینودر ده دست

هـا ضـبط «درك ثـار» را سینودست یاست و همگ امدهیها نسینودست از کیچی«آثار» در ه ةواژ ن،یدارد. همچن
 است.   یخواهو خون  یکشنهیک یدارا هستند. «ثار» به معن

آن سـواد   اریـآب و علف نـاممکن اسـت اختکهییآنکه... بجاشط در رفتند بروثوقآمل  ابانیب  براه  شانی. و ا18
 ).123صورت نبندد (ص. 

 سینـوهفـت دسـت  دراست که    از»ی«اجت  ةواژ  فیتصح  -است  آمده  سینودست  هفت  در  که-  ار»یضبط «اخت
 است.  آمده گریمعتبر د
 ).124دهد (ص.   شانیعفَاَاللهُّ عَماّ سلَفََ بدست ا  قی. ومنشور مَنْ عَمِلَ مِنکُمْ سوُءاً... موشَّح بتوف19

 ۀاسـت. در همـ امـدهین شـعار اسـاس  سینـوهـا ازجملـه دسـتسینـودسـت  از  کیـچیه  در  ق»یضبط «بتوف
 .است  حیصح نیاست که هم آمده  ع»ی«بتوق ضبط موضع،  نیها در اسینودست

  ی خوارزم برجانـب غزنـ  ک ی است بنزد ی ه ی د   دوآن ی رس   هزارسف   ۀ بمرحل   چون   ه ی درراه جرجان   ی ابوعل .  20
 ). 128(ص.  

 خـوانش  اشـتباه  از  یناشـ  »یاست و ضـبط «غزنـ  آمده  »یغرب  «جانب  موضع  نیها در اسینودست  یدر همگ
 .است  مصححّ
و انتعاش برداشـت    ل ی از تما   د ی الفراش شد و ام ف ی صعب ممتَحن گشت و حل   ی کار او بعلّت   ۀ و خاتم   . 21
 ). 146(ص.  
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 ده  در.  نـدارد  جملـه  ییمعنـا  بافـت  بـا  یتناسـب  چیهـ  -اسـت  آمده  سینوکه تنها در دو دست-  ل»یضبط «تما
 تناسـب در زیـن «انتعاش» ةواژ با و است »يماری«بهبود از ب یاست که معن آمده «تماثل» موضع نیا در  سینودست
 .برد  متن به را آن دیبا و  است  کامل

که اول نوبـت کـه او را جـزاّر از بهـر   میگوسفندامراض برمثال عوارضاسقام ومقاساتنوازل . ما درمعالجت22
فـارغ  شی... و دل برمرگ نهد تا جزاّر از کار خودیاو محکم ببندد در اضطراب آ  يودست وپا  ندازدیب  يمو  دنیبر

 ).146شود (ص. 
 يمعنـا  بـه  «جـزاّز»  موضـع  نیا  در.  ندارد  یتناسب  چیجمله ه  ییشتر» با بافت معنا  ة«نحرکنند  ي«جزاّر» به معنا

 است.ها آمده سینودست  از یمین در که  است  حیبرُ» صح«پشم
 ).175آجال مشاهدت کرد... (ص.  ۀضلال و توسّط در مسبغ  ۀدرمهلک  شانیالدّوله تخبّط افی. و چون س23

 آمـده  «مسـبعه»  موضع  نیها در اسینودست  از  یمین  حدود  در.  ندارد  يدرخور  يمعنا  موضع  نی«مسبغه» در ا
. اسـت کامـل تناسـب در »یگـاوان وحشـ يهـا«گلهّ یمعن در «آجال» با و است ددناك» نی«زم  ياست که به معنا

 .آورد متن به را آن  دیاست و با«تورّط» آمده   ،«توسّط»  يجاها بهسینودست شتریب در  نیهمچن
 مـتمکّن شـانیا ریسرا و ریدرضماگشت و انواع ضعف و انخذال منتقض شانیا  متیر عزی. و ازآن سبب مرا24

 ).183(ص.   شد
ازجملـه  موجـود يهـاسینـودسـت شـتریندارد. در ب یروشن و محصلّ ياز متن معنا موضع نی«انخذال» در ا

. »يزیـشـدن از چ«سست و مانـده  ياست در معناموضع «انخزال» آمده    نیشعار در ا  شادرواناساس    سینودست
 برد. یم متن درون به یستیبا  مصححّ را ضبط نیهم

 یکـرده اسـت و وحشـت  ریدر إفساد معاقدِ وِداد و هدم قواعد اتحّاد تـأث  نیاطی. اگرچه در سابقه نزَعَاتُ الش25ّ
 ).183(ص.   يریْوَلا أدعَهُُ لأکلِ غَ یگشته اماّ آکُلُ لحَْمَ أخحادث

 یمعنـ بـه «نزغـات» موضـع نیـهـا در اسینـودسـت  شـتریب  در.  نـدارد  یروشن  يمعنا  بافت  نی«نزعات» در ا
 .برد  متن به دیبا را نیاست و همها» آمده «وسوسه

تو استسعاد جسته وبحقوق قرابت متوسّل و باواخر و سوابق اذمّت متـذرّع و متوصـّل    ي . بخدمت لوا 26
 ). 188(ص.  

هـا سینـودسـت شتریندارد. در ب یمحصلّ يمعنا -است آمده  شعار  مرحوم  اساس  سینوکه در دست-«اواخر»  
 ییمعنـاداراي    بافـت  نیا  در  زین  «اذمتّ»  نیهمچن.  »یشیخو  يوندهای«پ  یاست به معن  آمده  «اواصر»  موضع  نیدر ا

 یدرونـ جانـب له،یوسـ ،یشـی«خو ياست به معنا آمده «اَدمَهَ» موضع نیا در سینودست چهار در. ستین  درخور
 قرار خواهد بود: اَواصر و سوابقِ اَدمَهَ.   نیاز ا  دیجد  حیتصح  يشنهادیگونه ضبط پنیبد.  پوست»
 ریـفط  شـود  تافتـه  تو  اعیکه بدست اتباع و اشيو در تنوّر  ردیتوگخواهد تا ما را بدست اعوان و انصار  ی. م27

 ).188(ص.  بندد
-«مار» آمـده    ،«ما را»  يجااساس مرحوم شعار، به  سینوها، ازجمله دستسینودست  شتریب  در  موضع  نیدر ا

 .است  حیصح نیاست و هم
... و پـانزده روز حکـم رانـد  مـاه وشـش  و  سـال   وهفت  دی. و منصب او به پسر او عبدالملک ابن نوح رس28

 ).200(ص.   افتیفرمان   ۀیَوَ ثلَثِماِ  نَیخَمسٍْ و سِتّ  ۀشنبه پانزدهم شواّل سنبخارا روزسهبه
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و  ازده»یـ« ضـبط«پـانزده» و «پـانزدهم»  يجاموضـع بـه نیـدر ا  سینـودر چهار دست  ،هر دو موضع  نیا  در
 ي) و «لإحـد379، ص.  1387  ،یعتبـمتن «أَحدََ عشـر یومًـا» (  یدر اصل عرب  نکهیبه ااست. باتوجهآمده    ازدهم»ی«

آن را   دیـدرست است و با  ازدهم»یو «  ازده»یاست، ضبط «) آمده  380، ص.  1387  ،یعتب(  »عشرة خلت من شواّل 
 به متن برد.

 ).208و مبارزت و مناجرت را ساز کردند (ص.   اراستندی. پس صفها ب29
 حیصـح  -اسـتها آمـده  سینودست  شتریب  در  که-  مناجزت  و  ندارد  يدرخور  يمعنا  بافت  نی«مناجرت» در ا

 .کارزار» و  «نبرد  يمعنا در  است
 ).221، شعر: (ص.  گرید یحالت در  سلطان  مدح در  دیگویم  یابوالفتح الهمدانالزمان  عی. و بد30

 سینـوابوالفضل است و نه ابوالفتح. ضبط «ابـوالفتح» تنهـا در دسـت  یالزمّان همدانعیبد  یۀکن  میدانیکه مچنان
 است.ها همان ابوالفضل آمده  سینودست  گریاست و در د آمده  شعار  اساس
 ).236به جرجان نهادند (ص.  ي... در موافقت او روروزانیبن ف  ایبن بنجاسف و ک ستونی. ب31

 یمعن  به  جاسپ»یاست که همان «ت   آمده  جاسب»ی«ت   «بنجاسف»  موضع  در  یفارس  ۀترجم  از  سینودر سه دست
 کنند.یم  دییتأ  را ضبط نیا  زین  یعرب  يهاسینودست و  است  اسپ»  زی«ت 

 ریاس  را  وهسودان  بن  محمد  و  دریو برادر او ح  یغول و جستان بن اشکلنیو زر  ریکورانک. واسفهسلار بن  32
 ).239(ص.   گرفتند

اسـت کـه همـان  آمـده ز»ی«کـورانک موضـع نیا در شعار، اساس سینوها، ازجمله دستسینودست شتریدر ب
 گرفت.یم  يجا متن در یستیبا و  است  ز»ی«گورانگ

 ).253و معروف به کمال دهاء (ص.   نیو حزم مت نیزر  ي. موصوف برأ33
 شـتریب  در  که  است  درست  «استوار»  يمعنا  به  ن»ی«رز  و  است  مصححّ  یبدخوان  از  یناش  موضع  نیا  در  ن»ی«زر
 است.  آمده شعار  اساس  سینوها ازجمله دستسینودست

 ).263متحلق شده (ص.   شانیایومعان  ی. و بمآثر ومفاخر ومعال34
 شـتریکـه در ب-  «متخلّـق»  و  نـدارد  یدرسـت  يمعنا  موضع  نیحلقه نشسته» در ا«مردم حلقه  ي«متحلقّ» در معنا

 .است  حیصح موضع  نیا در  -است  ک»ین يخو  ة«آموزند  يها آمده و به معناسینودست

 لـوافح  از  اعضـا  یبعضـ  آتش  تبش  به  و  رسد  ییبجا  که  یتیاذ  یب  شود  شامل  را  تن  همه  آفتاب  تبش  یعنی.  35
 ).264ص.   س،یبهره ماند (پانو یآن ب یذواق  دیاز فوا یشود وبعض  يآن متأذحرقت

 نیـاسـت. ا  آمده  »ی«دواف  موضع  نیها در اسینودست  شتریب  در.  ندارد  یمحصلّ  يمعنا  موضع  نیا  در  »ی«ذواق
 .است  حرارت» و  گرما  «شدتّ  یمعن به «دفِْئ» ۀشیر  از  «دافئه» ةواژ جمع  کلمه

أنـداء پرکـرده بـود و راه   ول یبفضول أنـواء و سـ  حونیامطار معابر س  حیانهار و مسا  لی. و بحکم آنکه مسا36
راه بازدهـد تـا لشـکر  شیمملکت خـو ۀممتنع و متعذّ ر شده، به اندبال که پادشاه هند بود، کس فرستاد در واسط

 ).279اسلام بگذرد (ص. 
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 جمـع ریاسـت. مغـا آمـده ر»ی«مغا ضبط سینودست دو در و «مغابر»  ضبط  سینودست  کی  در  موضع  نیدر ا
 لیاصـ ضبط نیبه هنجار اصالت ضبط دشوار بهتر است اخورده از باران». باتوجهآب  نی«زم  یمعن  به  است  رة»ی«مَغ
 .ردیبگ  يجا متن در

 نهـاده ادیبن عیمن  ییجا  و  عیرف  یکوه  يبرتند  اریبس  یآب  انیم  در  ستیافروآمد وآن قلعه  میبه  ۀقلع  ابانی. و بب37
 ).292(ص. 

 نیجملـه همـ  ییبـه بافـت معنـااست که باتوجهآمده    ان»یبپا  /انی«ببا  ابان»،ی«بب  يجاها بهسینودست  شتریدر ب
 است.  آمده زیتکرار در متون نبه  قلعه»  انی«پا  اصطلاح.  است  حیصح

ولـه دالدّیّبـرادر او مؤ امیّـا نیـو در افـت،یوَثلَثِماِئَـه وفـات  نَیتِسْعوَ نِیْاِثْنَتَ ۀسن دررمضان  رعضدالدّولهی. ام38
 ).305(ص.  بود  مشغول   خراسان  ولشکر قیالدّوله تاش وفابمحاربت حسام

 درگذشـت)  387-365(حکومت:    منصور  بن  نوح  ییفرمانروا  روزگار  در  یلمید  ۀعضدالدّول  یعتب  خیتار  یۀبرپا
هـا، ازجملـه سینـودست یبرخ در موضع نیگونه در انیبد. يغزنو محمود  سلطنت  روزگار  و  392  سال   در  نه  و

 به دیبا  را  ن»ی«سبع  ضبط  معتبر،  سینوچهار دست  یۀاست و برپا  گرفته  صورت  یفیتصح  شعار،  اساس  سینودست
 .برد  متن

 رمصـاهرتیبمسام  الفـت  رقواعدیوتسمقربتیدواعحیتوشو  عصمت  اسباب  کیدرتشب  هردودولت  خی. ومشا39
 ).311(ص.   ستادندیبا  وسفارت  بوساطت  ومواصلت

- را» ونـدیپ و یشیخو دنیگردان وستهیپ هم «در يمعنا در جیتوش و ندارد یمحصلّ يمعنا بافت نیا در  حیتوش
 .دارد  يبرتر  ح»یبر «توش -ها شاهد داردسینودست از یمیکه در ن

 یوعـود قـاتل  ينهاده مشحون بمشک اذفر وعنبر اشهب و کافور قنصور  نیزرّ  يمجلس طبقها  ی. ودرحوال40
 ).320(ص. 

آمده   »ی«قاقل  »،ی«قاتل  يجاموضع به  نیاساس مرحوم شعار، در ا  سینوازجمله دستها،  سینودست  شتریدر ب
 .دارد  فراوان  شواهد  زین گرید متون در و  است  حیصح نیاست که هم

 

 يریگجهینت

شـدن کیمانده است که نزد يبرجا يکهن و ممتاز يهاسینودست ،آن یو اصل عرب  ینیمی  ۀخوشبختانه از ترجم
 ینـیمی  خیتار  ۀترجم  يانتقاد  حیتصح  زین  مقاله  نیا  نگارنده  ۀسازد. موضوع رسالیترجمه را ممکن م  یبه متن اصل

و بـا -هـا  سینـودسـت  نیتـرلیاص  یۀگونه که برپانیخواهد بود؛ بد  يانتقاد-یعلم  ح،یتصح  نیکار ا  ةویاست. ش
بـه  -یشناسـو نسخه یشناسـو زبـان  یشناسـسبک  يهـانـهیبه قرتر و باتوجهدشوارتر و کهن  يهاضبط  ییشناسا

 .است  شده  همتن پرداخت  حیتصح
 یدقتّ آنها را مطالعـه و بررسـآورده که به  دست  به  سینوتاکنون حدود هفتاد دست  ینیمی  ۀترجماز    نگارنده،

گذاشـتن بـا اسـاس  ن،یهمچنـاسـت.    گذاشـته  کنار  حیتصح  ندیفرآ  از  را  رویپ  و  سیرونو  يهاو نسخه  است  کرده
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و   سـتین  یاسـاس قطعـ  س،ینـودسـت  نیـ. ااسـت  هکـرد  حیآن تصـح  یۀمتن را برپا  ،پاشایدعلیشه  سینودست
 گـریبرتـر د  سینـوچهار دست  يهاها کمتر است. تفاوتسینودست  گرید  يهایدارد که از نادرست  ییهاینادرست

 .است شده آوردهو کامل   قیصورت دقبه  سیاساس) در پانوری(غ
 آنهـا، از  یبرخـ  ای  گرید  سینوچهار دست  ۀبودن ضبط همبرتر  و  اساس  سینوضبط دست  یدرصورت نادرست

. در مواضـع اخـتلافِ  شـود ی م   آورده   س ی در پـانو   اسـاس   س ی نو و ضبط دست   آمد   د متن خواه   در ها  نسخه  ن ی ضبط ا 
اخـتلاف    ، هـا ضـبط   از   هرکـدام   ت ی اهم   ن ی ها و همچن س ی نو دست   ي شاوند ی خو   اندن ی نما   ي برا   ی اصل   ي ها س ی نو دست 

نسـخه    همـان بودن آن بخش  س ی نونو  ا ی  ی افتادگ شرط عدم ) به ی اصل ر ی غ  ي ها س ی نو (دست  را  گر ی د  س ی نو دوازده دست 
 دانست.  ی ن ی م ی   ۀ ترجم   یی نها   ح ی پژوهش چنان باشد که بتوان آن را تصح  ن ی ا   ت ی ف ی است که ک   د ی . ام آمد   د خواه 
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و   ۀیالمعجم المفهرس للمخطوطات العرب.).  م1999و شاکر، رامل (  مور،یه، مختار، ت ر، زاهداللّمنوّ  اللهّ،نعمۀ  م،یابراه
 ج.). شرکۀ المطبوعات للتوزیع و النشر. 5( فی طشقند، عاصمۀ جمهوریۀ اوزبکستان  ۀیالإسلام

). بنگـاه ترجمـه و نشـر ح(جعفر شعار، مصـح  ینیمی  خیتار  ۀترجم  ).1357(  ظفر  بن  ناصح  ابوالشرف  ،یجرفادقان
 کتاب.

(ابوعبداللّـه   ینـیمیال  ،یعتبـ  ر. در محمد بن عبـدالجباینیمیالق). شرح  626ابوالشرف ناصح بن ظفر (  ،یادقانفجر
 .2998  ةاحمدثالث. شمار  ۀنیخز  ۀ). نسخ227-275 .) (صکاتب  ،اللهّعمر بن فضل

(جعفـر شـعار،   ینیمی  خیتار  ۀترجم  ،یمصحح. در ابوالشرف ناصح بن ظفر جرفادقان  ۀ). مقدم1357جعفر (  شعار،
 ). بنگاه ترجمه و نشر کتاب.وهشتیس-نه .) (صحمصح

 .7-5  )،1-2(6،  راثیگزارش م.  یفارس زبان در  محدود ییآوا  تحوّل  کی).  1400اشرف (یعل  ،یصادق
 https://mirasmaktoob.com/26678-2 /  

 بیـ(حب    یانامس  وحن  نوربصنم  تطنلس  اندر زم  دهآممراهف  ي:طبر  ریتفس  ۀترجم  ).1356(  ریرج  ندبمحم  ،يرطب

 ). توس.حمصح ،ییغمای
الهـادي،  وسـفی(القاسـم  یالدّولـۀ ابـ نیمـیاخبار دولـۀ الملـک  یف  ینیمیال).  1387بن عبدالجباّر (  محمد  ،یعتب

 .مکتوب  راثیمصححّ). م
 مرکـز و مـوزه کتابخانهمصححّ).  ،ییطباطبا  یمدرسّ  نی(حس  نفثۀالمصدور  لیذ).  1388ابوالرّجاء (  نیالدنجم  ،یقم

 .یاسلام  يشورا  مجلس  اسناد
 .رانیا  فرهنگ ادی. بنیشنقش  ریتفس: میاز قرآن کر یاز بخش  ياگزاره  ).1355یاحقی، محمدجعفر (

  

https://mirasmaktoob.com/26678-2/


 19 / *ضا ترکیر سیدمحمدرضا مشتاقیان و محمد  / ینیمی  ۀترجم  مجددّ ح یضرورت تصح
 

References 
Ibrahim, N., Munwwar, Z., Mukhtar, T., & Shakir, R. (1999). Indexed Catalogue of Arabic and 

Islamic Manuscripts in Tashkent, Capital of the Republic of Uzbekistan (5 vols.). Shirkat al-
Matbuʿat lil-Tawziʿ wal-Nashr. [In Arabic]. 

Jurfadeqani, A. (1978). Translation of Tarikh-e Yamini (J. Shoar, Ed.). Bongah Tarjomeh va Nashr-
e Ketab. [In Persian]. 

Jurfadeqani, A. (626 AH). Commentary on Yamini. In M. Utbi, Al-Yamini (Abu Abdallah Umar 
ibn Fazlullah, Trans.) (pp. 227–275). Ahmed Thalith Library, No. 2998. [In Arabic]. 

Nallino, C. A. (1900). I Manoscritti Arabi, Persiani, Siriaci E Turchi.  Libraio della R. Accademia 
Delle Scienze Di Torino. 

Qumi, N. (2009). Continuation of Nafthat al-Masdur (H. M. Tabatabai, Ed.). National Library, 
Museum and Document Center of the Islamic Consultative Assembly. [In Persian]. 

Rieu, Ch. (1883). Catalogue of The Persian Manuscripts in the British Museum. Trustees. 
Rieu, Ch. (1895). Supplement to The Catalogue of The Persian Manuscripts in the British Museum. 

Trustees. 
Sadeghi, A-A. (2021). A Limited Phonological Change in Persian. Gozaresh-e Miras, 6(1-2), 5-7. 

https://mirasmaktoob.com/26678-2 [In Persian]. 
Shoar, J. (1978). Editor’s Introduction. In A. Jurfadeqani, Translation of Tarikh-e Yamini (J. Shoar, 

Ed.) (pp. IX–XXXVIII). Bongah Tarjomeh va Nashr-e Ketab. [In Persian]. 
Tabari, M. (1977). Persian Translation of Tafsir al-Tabari (H. Yaghma’i, Ed.). Toos. [In Persian]. 
Utbi, M. (2008). Al-Yamini on the History of the Reign of the King Yamin al-Dawla Abu al-Qasim 

(Y. al-Hadi, Ed.). Miras-e Maktub. [In Persian]. 
Yahaghghi, M. J. (1976). Excerpt from The Holy Qur’an: Shunqushi Commentary. Iran Cultural 

Foundation. [In Persian]. 
  

https://mirasmaktoob.com/26678-2


 1404 تابستان)، 66(پیاپی ، 2، شماره  شانزدهمسال  شناسی ادب فارسی،متن /20
 

 


